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PYCCKHUE Y AHTJIMVCKUE HAPOJIHBIE 3ATAJIKA O ZKUBOTHBIX
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RUSSIAN AND ENGLISH FOLK RIDDLES ABOUT ANIMALS

Nailya Faizullina, Hang Siwen

Folk riddles have recently become a fairly popular object of linguistic and linguocultural research due to
their complex structural and semantic organization, which allows analyzing this folklore genre in semantic,
structural and functional aspects. This study explores the description features of wild and domestic animals
within the framework of an enigmatic text. The object of our research is to identify the presence of linguistic
and cultural connotations in the description of wild and domestic animals and to trace the degree of taboo in
using animal names in folk riddles. The tasks set are due to the fact that an archaic person’s life was largely
connected with agricultural activities carried out with the help of livestock, as well as the need to protect
themselves from wild animals attacking livestock. During the analysis of the linguistic material, we found
that Russian and English folk riddles about animals were characterized either by omission of the subject of
action in the descriptive part of the riddle, or the introduction of occasional vocabulary, which is largely
consistent with the laws of taboo. In the Russian folk riddle, an occasional noun of this type is often intro-
duced for the name of an animal: stuchikha (someone knocking), gremikha (someone rattling), with a rather
transparent semantics that actualizes the initial action: (stuchat' — stuchikha, gremet' — gremikha). In the cor-
pus of English folk riddles, we have noted a conversion transition (the verb lick transforms into the noun
lick), as a result of which the noun also develops the meaning of the subject of a given action. In addition,
we found the absence of a linguocognitive component in the description of animals, since the description of
the denotation is mainly based on the actualization of a typical feature (the ability to bark, the presence of a
certain number of hooves, horns, the ability to hunt animals).

Keywords: zoomorphic metaphor, image of a horse, image of a bear, image of a bull, secondary nomi-
nation, folk riddle, folklore

Haposnble 3arajxu B ocieaHee BpeMs CTAHOBSITCS JIOBOJIFHO TOMYJISIPHBIM 0OBEKTOM JIMHIBHCTHY €-
CKOTO M JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTMYECKOTO HCCIIEIOBAHMS BBUY MX CIOXKHOH CTPYKTYpPHO-CEMaHTHYECKOMH
OpraHM3aINH, I03BOJISIONIEH aHATM3UPOBATh JaHHBIA (DOJBLKIIOPHBIH KaHP B CEMaHTHYECKOM, CTPYKTYp-
HOM M (pyHKIMOHAILHOM aclieKTax. B pamkax JaHHOTO MCCIeNOBaHMS NMPEIPUHUMACTCS TONBITKA U3Y-
YUTh OCOOCHHOCTH OTMCAHMUS TUKHX M JOMAIIHUX )KUBOTHBIX B paMKax SHAIMaTHIECKOTro TeKcTa. Brioop
JAHHOTO o0beKTa HUCCJIICAOBAHUA O6YCJ'IOBJ'ICH CTPEMJICHUEM BBIABUTH HAJIMYWUE JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTrUYC-
CKHUX KOHHOTaLlHI)'I IIpyU OTIMCAHUU AUKUX U JOMAIIHUX XUBOTHBIX, @ TAKKE MPOCICAUTL CTCIICHD Ta6y1/1-
pOBaHMsI HAMMEHOBAHUH KMBOTHBIX B TEKCTE HApOAHOW 3aranku. IlocTaBieHHbIe 3a1a4u 00YCIIOBIECHBI
TeM (haKTOM, YTO KH3Hb apXaWuIHOTO YeJIOBEKa BO MHOTOM OBIa CBsI3aHa C CENbCKOXO3SHCTBEHHOHN nes-
TEIBHOCTBIO, OCYIIECTBIIAEMON MIPU MOMOIIHM JOMAIITHETO CKOTa, a TakXKe HeOOXOAMMOCTBIO 3alUIIAThCS
OT IMKUX XMBOTHBIX, HAaNlaIaBIINX Ha JOMAIIHUH CKOT. B Xoze aHanu3a sS3IK0OBOT0 MaTepHaia yCTaHOB-
JICHO, YTO JJISI PYCCKHX M aHTJIMMCKNX HapOIHBIX 3araJloK O >KMBOTHBIX XapaKTEpeH IPOIYCK cyObeKTa
JICUCTBHSI B ONMCATEIbHON YacTH 3arajlki WM XK€ BBOJI OKKa3MOHAJILHOH JIEKCHKH, YTO BO MHOTOM CO-
rjlacyercst ¢ 3aKoHaMHu TadynpoBaHus. B pycckoil HapoaHOW 3arajike 4acTo JJIsi HAMMEHOBAHHMS JKUBOT-
HOTO BBOJIUTCS OKKa3MOHAIbHOE CYIIECTBHTENIBHOE THIIA: CIMYYUXA, peMuxd ¢ TOBOJIBHO MPO3pavyHOi
CEeMaHTHKOM, aKTyaJIM3UpYIOLIel NCXOJHOE JIeiicTBHE: (CTy4aTh — CTy4YHMXa, IpeMeTh — rpemuxa). B kop-
Myce aHTJIMMCKUX HApOTHBIX 3araJiok HaMW OTMEUEH KOHBEPCHOHHBIN mepexon (riaron lick Tpancdop-
MHupyeTcs B cymiectButensHoe lick), B pe3ynbraTe KOTOPOTo CYIIECTBUTEIHHOE TaKXKe pa3BHBAET 3HAUE-
HHUEC CY6’beKTa 3aJaHHOTI'O }Iel\/’ICTBI/IH. KpOMe TOT0, aBTOPAMHU BBIABJICHO OTCYTCTBHEC JIMHT'BOKOTHUTHUBHOM
COCTaBHHIOLHeﬁ IIpyU OIMMCAaHWU KUBOTHBIX, IOCKOJIBKY B OCHOBHOM ONMCAaHHUE JICHOTATa CTPOUTCIA 4E€EPE3
AKTyaJIM3alluI0 TUIIMYHOT'O IMPHU3HAKa (CHOCO6HOCTB JIadgTh, HAJIMYUEC ONPCACITICHHOTO KOJINYCCTBA KOIIBIT,
pOTOB, CIIOCOOHOCTH OXOTUTHCS Ha JKUBOTHBIX).

Kntouesvie crosa: 30omop¢Has meradopa, o0pa3 KoHs, 00pa3 MeaBeas, 00Opa3 OblKa, BTOpUYHAS HO-
MUHAIMS, HapoIHas 3araaka, QoJbKIop
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[Ipobnema mocTikeHUsI MHpa apXandHbIM YeIo-
BEKOM HEpeIKO TpeboBaja MOUCKa CXOJICTB U Pa3iu-
Yuii MEXIy HaOMIOAacMbIMU TPEAMETAMH U SIBJIC-
ausamu. Ilo muennro M. JI. KoBioBoi, Heo0Xoau-
MOCTh (DUKCAllMK 3HAHWN ObUIa OJHON W3 MPUYHMH
CO3IaHMsl KaHpa HAPOAHON 3arajikv, COBMEIAIOIICH
B ceOe MeTaoprueckoe onucareaIbHOe H300pakeHre
M3BECTHBIX ONPENEICHHOMY COIYMY IIPEIMETOB U
serenuit [1, c. 71-72]. Caemyer OTMETUTh, YTO Ha
Ooylee paHHUX dTalax pa3BUTHSA YETOBEK OBLI OKpY-
JKeH JIOBOJIbHO OTPaHWYEHHBIM HAaOOpPOM OJYIIEB-
JICHHBIX W HEOJYIICBICHHBIX TPEJAMETOB, KOTOpHIC
TEeM WM UHBIM 00pa3oM obecneynBaiv Oe3omacHoe
CYLIECTBOBaHUE 4enoBeKa. [10cKoIbKy B3auMoaencT-
BUC C UMCBUIMMUCA MMPEAMETAMU IMPOUCXOJUIIO CIKE-
JHEBHO, JOBOJBHO €CTCCTBCHHBIM 6]:»IJ'IO HX CpaBHC-
HUE, BBIIBICHHE CXOJCTB W Das3iH4YUid IO IIBETY,
(hopme, BemonHIEMOMY GyHKIHOHATY. K momo0HBIM
MpeaMeTaM MOYKHO OTHECTH TOCy1y, MeOelb, Tpej-
METBI IS BEIEHHS CENbCKOTO XO3SICTBA, a TaKkKe
JOMAITHUX W JUKUX KUBOTHBIX, TTOCKOJIBEKY MMEHHO
KUBOTHOE TpeOyeT K cebe 0coboro moaxoja, ydyera
0COOEHHOCTEH MOBEICHUS], & 3HAYUT, U MPUCTAILHOTO
HaOJIOIEHUS CO CTOPOHBI YEIIOBEKA.

Hacrosmee wuccnemoBanne TOCBSIEHO H3yde-
HUIO PYCCKHX W AHIVIMACKUX HApOJHBIX 3arajok O
JOMAITHUX W AUKUX XKUBOTHBIX. BBIOOp 00BEKTa HC-
CJIeTOBaHHUS OOYCIIOBJICH PSIOM MPHUYWH, CPEAH KO-
TOPBIX CTPEMJICHUC BLIABUTH HAJIWMYNUC HAIIUOHAJIb-
HBIX KOHHOTaHI/Iﬁ IIpy OMMMCaHUU KUBOTHOTI'O, a TaK-
K€ BO3MOXKHBIE CIOCOOBI BTOPUYHOH HOMHHAIIAU
JIEHOTaTa B ONKCATENIbHOW YacTh 3arajku. Bompoc o
HaJIN4Yu HAallMOHAJIbHbBIX KOHHOTaHI/Iﬁ BUIUTCA HaM
JIOBOJIBHO E€CTECTBEHHBIM, ITOCKOJIBKY BO MHOTHX
KyJIbTypax MMEHHO TOCPEICTBOM O0pa3zoB JOMalll-
HUX U OUKHUX KUBOTHBIX TPAaHCIMPOBAINCH HOPMbI
JKU3HU OOIIECTBa, a TAaK)Ke MPOU3BOJMIACH OIEHKA
TOTO WJIA HHOTO TIOBEJISHHSI YeI0BEKa, CBHIETEIhCT-
BOM Y€MY CIIy>XaT MHOI'OYUCJICHHBIC YCTOﬁHHBBIe
CpaBHEHUs, (hPa3eoIOru3Mbl, MOCIOBHUIIbI, BOJIIECO-
HBbI€ CKa3KH, a TaKKe Hay4dHBIE UCCIIEIOBaHUS, OCY-
INECTBJICHHBIC C TMPUBJICYCHUCM TICPCUNUCIICHHOTO
Mmatepuana [2], [3], [4].

B xoxe crutomHO# BBIOOPKH TEKCTOB 3arafiok,
OIHCHIBAIOIINX JIOMANTHUX M TUKUAX KUBOTHBIX, MBI
MPpUIIA K BbBIBOAY, YTO HOaJICKO HE BCC KMBOTHBLIC
MPENICTAaBICHbl B KOPITyCE 3arajokK: HMEeTCs JO-
BOJIBHO OTPaHMYEHHOE YHCIIO 3arajioK O KUBOTHBIX.
Jt10 moaTBepKAaeT MeIchab T. B. [{uBbsSIH 0 TOM, 9TO
«aHaM3 3araJiok — CaMbIi SKOHOMHBIN CIIOCO0 IS
YCTaHOBJICHUS XOTs ObI IEPBOTO0 MUHUMAIILHOTO Ha-
0opa JlekceM B paMKax Mojenu mmpa» [5, c. 66].
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JIeICTBUTENBHO, B «IIOJIE 3PEHUM» 3araJbIBaroIlero
BOIIUTM HauOoJjiee 3HAUYMMBIe Ui JKU3HEAEATeNbHO-
CTH 4YeJIOBEKa >KUBOTHBIC, MO3BOJIAIONINE €My MaK-
CHUMaJbHO YETKO «OPUEHTHUPOBATbCS B JEHCTBU-
TenpHOCTH» [ Tam xe].

OpHako clefyeT y4yecTb, YTO 3arajika, SIBISSICh
4acThi0 (DOJIBKIOPHOIO HAacleAus, IpU3BaHa B Iep-
BYIO Ouepeab aBaTh ONHCAHUE 3araJaHHOrO Ipel-
MeTa TakuM 00pa3oM, 4TOOBl OHO OBLIO JOCTYITHO
OTraJblBAIOIIEMy M ObUIO B HEKOTOPOM CMBICIIE
CBUJICTEIBCTBOM BPEMEHHOH YCTOMYHMBOCTU HapO[-
HOW MEHTaJIBHOCTH [6, ¢.78].

B. I1. AaukuH nomuepkuBai: «3arajgka Oeper mo-
ITUYECKYI0 CTOPOHY AEHCTBUTENBHOCTH, PacKpbIBas
KOHKPETHO BEIIECTBEHHOE OOrarcTBO BHMMOIO,
OLIYIIAEMOTO MHUpa MPHUPOABI, TeX OBITOBBIX MpeaMe-
TOB U SIBJICHUH, KOTOPBIE UMEIOT HEMOCPEACTBEHHOE
OTHOIIIEHHE K >KM3HW W TPYAy Hapoma» [7, c. 55].
TecHas cBsi3b uenoBeKka C JOMAIIHUMH U JUKUMH
KMBOTHBIMH, OCHOBAaHHAs1 4aCTO Ha AOBOJIBHO LIMPO-
KOM KpYre CyeBepHi, CTaja NMpPUYWHOW OOpamieHus
apXau4HOI'o YeJIOBEKa K yCJIOBHOW peud. IIpumeua-
TEJILHBI B JJAHHOM Cliy4ae 3ameTku THorpada J1. 3e-
JICHUHA, KOTOPBII OOHAPY>KMJI, UTO UMsI KOPOBBI Yac-
TO OBIJIO MOJ 3aNPEeTOM, IHOCKOJIBKY HOJIAraioch, YTo
OHA HAXOIUTCSl «IOJ] TIOKPOBUTEIHCTBOM MH(HUUe-
CKHX XO35€B JIOMa», a, CJIel0BaTeIbHO, IPUMEHEHHE
MPSMON HOMHMHALMK MOIJIO Pa3pyLINTh MMEBLIYIOCS
3alIUTy. DTUM OOBsICHAETCS U OoOpalleHHe K YCIIOB-
HOW peuu, oOeperaBlleil «ITyXOB-IIOKPOBUTENEH H
JoMalHui ouar» [8, c. 55]. BMecTo kopoBa roBopu-
11 puikyua (TO eCTh PEeBYIIas); TAKXKE KOPOBY MOTIIN
HA3bIBATH PbIKVIIA, po2d, PO208dsl, PbIK08, 0y0apbl U T.
1. bezycnoBHo, uro nmonoOHas HoMuHanus Oblia 10C-
TYIHOH IJ1s1 JEKOAWPOBKH, IOCKOJIBKY OHAa BOCIIPHU-
HUMaNach B «OOpa3HO-CEMaHTHYECKOM CIIMSHUH C
00pa3HO-MOTHBALMOHHBIM U OLIEHOYHBIM KOMIIOHEH-
TaMu» JieHoTtata [ Tam xe, c. 72].

VYcnoBHas pedb BCTpeyaeTcs U B 3arajgkax o J0-
MAaIlIHUX >KUBOTHBIX. Tak, JOBOJHHO MHOTOYHCIICH-
HBIMH SIBJIIFOTCSL 3arajIku O KOPOBE, IJie ONHCAaHHUEe
JIEHOTaTa OCYLIECTBIISETCS HE 3a CUET aKTyalu3aluu
HAIIMOHAJIbHBIX KOHHOTAIMW, a 3a CUeT OMHCAHUS
«COCTaBHBIX» DJIEMEHTOB JeHOTaTa: Yemwvipe cmy-
yuxu, yemolpe epemuxu, 08a 6ouya, 00Ha MaKosuya
(xoposa) [9, c. 134]; Yemwipe cmyuuxu, uemovlpe
epemuxu, 06a bozomona, oourn Epmona (koposa) [10,
c. 250]. BaxxHO OTMETHUTH, YTO IO HOJO0HOE OIH-
CaHHe MOXKET TOJIOWTH JII000€ MAPHOKOIBITHOE KH-
BOTHOE (cp. 3arajiku o cobake: Yemwvipe uemwipku,
06e pacmonvipku, namovlii eéepmyH (cobaka) [9, c.
256]; Yemvipe uemvipku, 08¢ pamonvipki, 0OUH GU-
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JIIOH, 0OUH (DBIPKYH, U 084 CMEKIblKA 6 Hem (J10-
manap) [Tam xe, c. 134].

B kauecTBe OTIMUYHUTENBHOTO MPHU3HAKA JCHOTA-
Ta 4aCTO WHOCKA3aTeIbHO OMHCHIBAIOCH BHIMS KO-
POBBL: ¥V HOZ KV3080K, KMo 3a Hell X00um, mozo u
Haxopmum (koposa) [10, c. 250]. OgHaKO OTMETHM,
YTO TIO/I0OOHBIC 3araJIkk IOBOJIBHO PEIKH, IIOCKOJIEKY
Yare BCEro OMUCAHHME CTPOMIIOCH 3a CUET YKa3aHUs
Ha KOJHMYECTBO KOIBIT HIIU K€ 32 c4eT 0Opa3HOTro
OIMCaHUsl XBOCTa U POroB: Cmoum konua nocpeou
odeopa: cnepedu 8uUlbl, NO3a0U — Memia (Kopoea)
[Tam xe].

Pexxe momaniHue »KUBOTHBIC OMUCHIBAIOTCS TPU
oMoy antponoMopdroit Meradopwr: Cmoum 0ed
Hao 000U, mpscem 60podou (kozen Hao pekoti) [9,
c. 249]; owna b6aba 6 kiems, a 3a Hell MAWUMCS
niemo (xom) [Tam xe, c¢. 251]. MHorna Bo3MOXHO
COBMEIICHHE aHTPONIOMOPGHON MeTadopsl U yKa3a-
HUS Ha KAYeCTBEHHbBIC IMPHU3HAKU >KUBOTHOTO: Ye-
moulpe Opama Hazad 6opodamvl (KONbIMA 10UWAOU)
[Tam xe, c. 249]

Ecnmu mpuBesicHHBIC BBIINIE 3arajJikl CTPOUIIHCH
Ha OMHCAHWUM BHEIIHUX MPU3HAKOB JKUBOTHOTO, TO
3arajika 0 co0aKe CTPOMTCS Ha BBIIEIEHUH CIOCo0-
HOCTH JKUBOTHOTO JIaeM NPEIYNPEeKIATh X035IUHA O
nocropouHeMm: Coboii He nmuya, nemsv He noem,
KMo K XO3uHy udem, cpazy 3Hame Oaem (cobaxa)
[Tam xe, c. 141].

VYcroBHas pevb MPUMEHSJIACh M B 3arajkax o
JMKUX JKUBOTHBIX: Pwinda poem, ckanda ckauem,
mypmar edem — cvecm mebs (CeUHbs, 3asy, 60JIK)
[Tam xe, c. 236]; Pwiuxa pwiuum, ckauxa ckaiem,
bepezucy, Kynyuk, edem ceunvbs (601x u copoxa) [10,
c. 248]; Venvuumanu maxunnuku. «Yemasatime, epe-
wuynuxu! Hpuwna scanma-6arma, yHecia waopy-
b6aopy» (cobaka, xosaixa, 601k, osya) [9, c.236],
YTO BHOBb CBHUJICTEIILCTBYET O TaOyMpoOBaHUH 00-
pa3a aukoro xuBoTHOrO [11]. TaOyupoBaHHBIM ObI-
JI0 ¥ HAMMEHOBaHHWE 3aiflla KaK MpeaMeTa OXOTHI:
Pybns bescum, cmo Oocousem, a Kax namvcom
CROMKHEMCsl, HeoyeHeHHblll Yobemcs (3asy, cobaxu,
aowaods, oxomuux), Ilo necy ocaproe 6 uiybe bOe-
arcum (3aay)[10, c. 248].

Kak M0OXHO 3aMeTHTh, ONMCaHKUE BOJIKA B IPHUBE-
JIEHHBIX BBIIIE 3arajgkax B OOJIBbIIEH CTEIEHH arei-
JUPYeT K OCHOBHOMY JICHCTBHIO BOJKA — yOHHCTBY
JIOMAIITHUX JKUBOTHBIX. 3/I€Ch MBI HE BCTpEYaeM Xa-
PaKTEPUCTHK, KOTOPBIC TUITUYHBI [T aJJISTOPUUHOTO
M300paXKeHHsT KUBOTHOTO (3710CTh, KOBApPCTBO, YKeEC-
TOKOCTh), YTO MOXKHO HaWTH B CKa3KaxX WM OacHsX.
Bornee Toro, 3araaku o BOJIKE, Ha HAIl B3MJIAM, OTpa-
JKAIOT HAIIMOHAJIBHOE BOCIIPHUATUE TOI0 JKUBOTHOIO:
OIIYIIICHUE OMACHOCTU OT BOJIKA, YTO BUIHMM B 3araj-
ke: Cmpax menno eonouem (6o1x u osya) |9, c. 236].
[IpumeuaTenbHO, 4TO B ATOM 3araike IOCPEACTBOM
METOHHMHUHU CO3/1aeTCs IIEeJIOCTHBIM 00pa3, BOIHYIO-
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Wi KUBOTHOBOJIA: BOJK TIOWMall OBIY M 3aTeM
cbecT ee. METOHUMUST BCTpPEYACTCS U B CIIEIYIONINX
3arankax: [lo eopam no doram xooum uiyba da xag-
man (bapan) [10, c. 247]; o necy scaproe 6 uybe
beaicum (3aay) [Tam xe, c. 248].

B kopmyce aHINIMICKUX HapOJOHBIX 3araliok Ko-
pPOBa TaKXKe OMMCHIBACTCS Yepe3 KIFOUCBHIC MPH3HA-
KM JKMBOTHOTO (HAJIMYHE KOIBIT, POTOB, XBOCTA):
Two lookers, four down-standers, one switch-about.
(4 cow) [12, c. 617] — ‘/[soe ennoam, wemsepo cmo-
am; ooun eepmum (kopoea)’; What has two look
about, one lick-about, four run-about, two stiff-
stander? (A cow) — ‘Y koeo 08a 2nasa, 0OUH NU3VH,
yemvipe OeecyHa, 06a dcecmkux Kpioka? (xopoea)’
[Tam xe].

JIOBOJIBHO 4YAaCTOTHBI AHIVIMMCKUE 3araiku o
nowmanu: Wild and wooly and full of fleas. (4 horse)
[Tam xe, c. 138] — /Juxas, moxnamas, noana 6a0x
(nowaow)’; Up the hill gallop me not, in the level
spur me not. (A horse) [Tam xe; c. 665] — ‘Beepx no
CKIOHY He 20HU MeHs, HA PasHuHe He N0OCme2usail
MeHs (nowaods)’; My mother has a boy, works him so
severe, but he can't talk. (4 horse) [Tam xe, c. 278].
— 'V moeil mamepu ecmv manvuuwika, ona 3acmag-
JIslem e20 MmaxK ycepoHo mpyoumcs, HO OH 8Ce PAGHO
monuum (nowaos)’. Tlo Hadmoaeamsm 1. B. Ilana-
IICBCKOM, NIl aHTJIMHCKOW HAPOIHOW 3arajiku ObLIO
XapaKTePHO HaJCIICHUE MPEIMETOB «KOMMYHHUKa-
THMBHOM ITOTEHIIMEN», a TaK)Ke CIOCOOHOCTBIO «3a-
HUMAaTh MECTO CYOBEKTa B COIIMATBHOM B3aUMOJICH-
cTBUM» [6, c. 66]. OTMETHM, YTO «KOMMYHHUKATHUB-
Hasl TIOTCHIUS» TPOCICIKUBACTCA U B 3arajke o Co-
Oaxe: My mother had a boy, put him in the yard,
can't talk. (A dog) [12, c. 278] — ¥V moezo omya 6vin
MATbUUK, €20 NOMECUNU 80 080D, U OH He MO2 20-
gopumo (cobaka)’

Omnucanue JIOMaan B mporecce padoThl MOXKET
CTPOUTHCSI ¥ TIPU TIOMOIIX MeToHUMUHM.: Flesh before
and flesh behind, wood and iron in the middle. (4
horse, a man driving him, and a plough) [Tam xe, c.
570] — ‘Ilnomw eénepedu u niomev no3aou, 0epeso u
Jrcene3o nocepedune (1ouads, Hae30HUK u niye) .

Crenyer OTMETUTh, YTO B KOPIYCE aHTITUHCKUX
3arajiok JIOBOJIBHO YaCcTO MBI BCTpEYaeM KOMILICKC-
HOE OIMCaHKE JIOMAAN U ueioBeka: Mention a thing
has two heads, two feet, one each side, four the
other, and one tail. (A lady on horseback) [Tam xe,
c. 28] — ‘Ymo amo makoe. 08e 20108bl, 08e HO2U
CMOMPSM 8 0OHY CMOPOHY, Yemvipe Ho2U — 6 Opy-
2y1o, 00un xeocm (Oegyuika na nowaou)’; What has
eight legs, two arms, three heads and wings. (A man
on horseback with a canary on his hand) [Tam xe] —
‘V koco 8 moe, 0se pyku, mpu 20106bl U KpuLibA?
(uenosex Ha 10uaou ¢ Kanapeuxkou 8 pykax)’.

Onucanue co0akv B aHIIMACKOHN 3arajike CTpo-
WTCSl HA OCHOBE THUITMYHOTO JEWUCTBUS JieHOTaTa: My
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father has a thing in his yard and he runs from yard
to yard. (A dog) [Tam xe, c. 77] — °V moezo omya 6o
dsope ecmb 00HA Gewyuya, ona bezaem om 00HO20
0eopa x opyeomy 0eopy (cobaka)’; What is it leaves
his tongue out, cold or hot. (A dog) [Tam xe, c. 40]
— ‘Kmo evicosvisaem cgou A3bIK 8 1H00VI0 N0200Y?
(cobaka)’. TlpuMedaresbHO, YTO AHTJIMKACKAs 3arai-
Ka He TIOKa3bIBaeT CIIOCOOHOCTH 3aIIMIIATh I0M, KaK
3TO OBLIO MPEJICTABICHO B PYCCKOM 3arajike.

AHTIHICKUE 3arajJikk O KypHUIle CTpOsTCS Ha
ONMCAaHUU MOCTOSHHOTO IEepeMEIleHus JeHOTaTa
BOKpYT noma: What goes around the house all day,
and drags her go after. (A hen and little chickens) —
‘Kmo yenvlii OeHb X00um 6oKpye ooma u eedem 3a
coboil Opyeux? (Kypuya u MaleHvKue yvlnisama)’;
What goes around the house with a harrow after it?
(A hen and chickens) [ Tam xe, c. 75] — ‘Kmo xooum
80KpY2 0oma u msiHem 3a coboti bopony? (Kypuya u
yviniama)’. llpencraBieHHbIE 3araJlku O KypHIlEe
JIOBOJIbHO MHOTOYMCIICHHBI M UMEIOT OOJIBIIOE KO-
JIMYECTBO BAPHAHTOB.

T'oBOpst 0 AMKHX KUBOTHBIX, PECTABICHHBIX B
KOpITyCe aHTIHICKUX 3arafiok, CylmIeCTBEHHO OTMe-
TUTh, YTO CaM BHIOOD JIEHOTAaTa 3HAYUTEIHHO OTIIU-
9aeTcs OT TOTO CIEKTPa JUKHUX )KUBOTHBIX, KOTOPBIi
3a()UKCUPOBAH B KOPIyCEe PyCCKUX 3aramok. Tak, B
pe3yibTaTe CKPYIYJIE3HOTO M3Y4eHUs] cOOpHUKa A.
Thitiopa MBI HE OOHAPYKWIM HH OJHOW 3arajiku O
Bosike. OnHAKO 3a(pMKCHPOBAHHBIN MOTHB IOXHIIE-
HUS JIOMAITHUX JKUBOTHBIX HAOIIOMACTCS B 3arajike
o nuce: As [ was going up Himple Dimple, I looked
down on dimples do, I saw Jack with a pack on his
back, and so merrily did he go. (4 fox with a goose
)[Tam xe, c. 263] — ‘Oonascowt s eysn no Xumni-
Jlumna, euden [icexa ¢ cymMKoll 3a CHUHO, U OH Ge-
ceno ywen (muca u 2ycw)’. TlomyepkHeM, YTO 3TO
eIMHCTBEHHAs 3arajika B cOOpHHKe 0 xunHuke. Of-
HaKO MOTHB MOXHIIECHHUS )KUBOTHOTO BCTPEYAETCS B
3arajike o sictpede: A woman has a child and teach-
es him to thief. (A hawk) [Tam xe, c. 286] — V
JHCEHUUHBL eCb PEOEHOK, OHA VUM e20 80pPOo8amb
(acmpeb)’; Crooked as a rainbow, thieving as a cat.
(A snake) [Tam xe, c. 586] — ‘Uszoenymeiil, kax pa-
dyea, sopyem, Kak Kowka (3mes) .

VYkazaHue Ha CTpax mepe]] )KUBOTHBIM BCTpeda-
eTcs B 3arajike o kabane: As [ was going down that
yellow bank, I met a thing all rough and rank, two
great lips and a hairy beard, darn the thing it made
me afraid. (A hog) [Tam xe, c. 199] — ‘Oonasicow s
wien no dlcenmomy bepezy, ecmpemun 2pyboe u 0o-
pocutee cyujecmeo, ¢ 08yMsi OOTLUUMU BbICTHYRAMU
u gonocamoil 6opoool, Mo HepMOBCKU HANY2an0
Mens (kaban)’.

Hamu Taxcke oOHapyKeHBI 3arajJiki 0 KPOJIHKE,
OJTHAKO OH OIHMCBHIBAETCSI HE KaK OOBEKT OXOTHI, a
KaK akKTUBHOE CYILECTBO, IOCTOSIHHO HaXOJISIIIeeCs B
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nBwxenun: Ears like a mule, tail like a cotton ball,
runs like a fool. (A rabbit) [Tam xe, c. 570] — ‘Ywu
KaK y 0Cia, X80Cm KAaK wiapux Xaonka, bezaem, Kax
cymacweowutt)’; Runs and jumps, stops and humps.
(A rabbit) [Tam xe, c. 77] — ‘becaem u npvicaem,
OCMAHABIUBAEMCA U COOUPAEeMCsL CULAMU (KPOAUK) .

Kak MoxxeM 3aMeTWUTh, PYCCKHUE U aHTJIMHCKUE
HapOJHBIC 3araJKd HMMEIOT CXOJICTBO B BHIOOpE
«KITFOYEBBIX)» TOMAIIHUX KHUBOTHBIX, a TAKXKE B CIIO-
co0e WX OIMUCAaHUs, OJHAKO CHJILHO Pa3lIMyaroTCs B
OTHOIIICHUY BBIOOPA JAMKHUX JKUBOTHBIX JIJISl KOpIIyca
HapOJHBIX 3arafok. Tak, AJi1 PyCCKOW 3arajJku xa-
PaKTepHO M300paKEeHHE BOJIKA KAK XHUIIHHUKA, TTOXHU-
TUTEJsI IOMAlIHEero CKOTa; JUIs aHTJIMHCKON ke 3a-
raJIki MOTUB MOXUILEHHS CBsA3aH ¢ 00pa30M JIMCHI U
sctpeba. B pycckoit HapomHOH 3arajke OMUCAHHE
JICHOTATa CTPOUTCS Yepe3 OKKa3HOHAIBHYIO JIEKCUKY
(ycnoBHYIO pedb), B OCHOBE KOTOPOM JIGKUT HOMHU-
HaIWs TI0 XapaKTEepPHOMY JCHCTBUIO (cmyuamb —
cmyyuxa; epemems — epemuxa). Jlannas ¢popma Ha-
HMMEHOBaHHS NPEAMETOB peallbHOTO MUpPA CBsI3aHa C
OBITOBABIIIMMH B apXaWdHOE BpeMs TPEOOBAHUAME K
TaOyMPOBaHHUIO OMNPEICIICHHBIX OMYIICBICHHBIX |
HEOAYLIEBIEHHBIX IpeIMETOB. B aHrmuiickon 3a-
raJike IpocJe:KUBAETCSl aHAJIOTUYHAsT MOJIeNb 00pa-
30BaHUs yCIOBHOW Pedu: OT TJIaroJioB run (bezams),
lick (nuzamy), look (cmompemsb) 00pa3yrOTCs Cylile-
CTBUTEIIbHBIC a [ooker (TOT, KTO CMOTPHT), a stander
(ToT, kKTO crowt), a lick-about (mm3yH). Cnemyer
TaKXe OTMETUTh, YTO OMHMCAHKE KUBOTHBIX B 3araji-
K€ JIMIICHO KYJbTYpPHOH KOHHOTAIUH, TOCKOJBKY
JUTSL 3araJIki MEePBOOYEPEHBIM SIBJISICTCS WHOCKA3a-
TEJIbHOE M300paKeHUE KITFOUEBBIX MPHU3HAKOB JICHO-
TaTa, KOTOpbIe OYyIyT ampHOpPH IOHSITHBI OTrajlbl-
BaloOIIEMYy.
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